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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE BOARD OF THE 
EUROPEAN SCHOOLS CONCERNING THE EUROPEAN SCHOOL IN 
FRANKFURT AM MAIN 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Board of 
the European Schools, 

Desiring to ensure that the European School in Frankfurt am Main (hereinafter re-
ferred to as “the School”) is able to fulfil its tasks in the best possible moral and material 
conditions, in accordance with the Protocol concerning the establishment of European 
Schools of 13 April 1962, Article 2,  

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. SCHOOL BUILDINGS AND EQUIPMENT 

Article 1 

(1) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes to make avail-
able free of charge the requisite buildings and initial fixtures free of charge to the Execu-
tive Board of the European Schools for use by the School for the duration of its opera-
tion. It shall take on buildings maintenance and risk liability, which are usually borne by 
the owner. The School shall take on running costs and maintenance costs, as well as li-
ability for damage caused by wear, especially users’ liability for damage. Fixtures and 
teaching materials procured by the School shall remain its property. 

(2) The city of Frankfurt am Main shall remain the owner of the School land in 
Frankfurt am Main together with the buildings erected thereon and initial fixtures. The 
city of Frankfurt am Main shall insure the School buildings in accordance with locally 
applicable requirements. 

CHAPTER 2. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 2 

(1) The School premises shall be under the special protection of the German authori-
ties. 

(2) The School records shall be confidential. However, files can be viewed in the 
framework of prosecution of criminal offences via the relevant prosecuting authorities. 
The personal files of teachers who do not possess German nationality May in any case be 
viewed only with the prior agreement of the representative of the Executive Board. 
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Article 3 

(1) If the School purchases articles or takes advantage of other services which are 
exclusively for its statutory requirements, the Ministry for Finance shall on application 
refund from the turnover tax amount the turnover tax thereon included by the supplier in 
the bill and paid by the School, if the tax sum in the particular case exceeds € 25.00. Sen-
tence 1 shall not apply to purchases of food and tobacco products. 

(2) The refund according to paragraph 1 shall only be granted in so far as the other 
Members of the Statute shall grant corresponding tax relief to the European Schools es-
tablished on their sovereign territories. 

(3) Refund applications shall be made to the Ministry for Finance enclosing the bills 
to be considered. An application shall be submitted before the end of the calendar year 
following the turnover year. It should include all refund applications for an accounting 
period, which shall cover at least one quarter. The School shall be notified in writing if 
applications are not granted. 

(4) If the tax amount decreases, the School shall notify the Ministry for Finance at 
once, and the excessive refund shall be repaid within one month of notification. It can be 
settled in the framework of the refund application submitted in this period.  

Article 4 

The import of goods which the School requires exclusively for its official use shall 
be exempt from import tax. This shall not apply to the import of food and tobacco prod-
ucts. Article 3, paragraph 2 shall apply accordingly. 

Article 5 

If the School disposes of an article imported for its official use, and on whose pur-
chase or import relief has been granted from turnover tax or import tax in accordance 
with Article 3, paragraph 1 or Article 4, the part of turnover tax or import tax corre-
sponding to the disposal price shall be paid to the Ministry for Finance. For the sake of 
simplicity, the tax amount to be paid can be determined by applying the relevant taxation 
rate on supply of the article at the time of its disposal. Article 3, paragraph 4 shall apply. 

Article 6 

(1) Further reimbursements, compensations and contributions paid by the Executive 
Board of the European School to staff seconded to the School, based on the current un-
derstanding of provisions governing the status of staff seconded to the European Schools, 
shall be exempt from the part of income tax applicable to them. 

(2) The salaries and similar emoluments which another Statute Member represented 
on the Executive Board pays to staff seconded to the School for work in this school, in-
cluding the Director, which are subjected to income tax by the seconding Member, shall, 
on the assumption of reciprocity, be exempt from the income tax applicable thereto.  
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Article 7 

The Members of the Executive Board and Boards of Inspection shall enjoy, during 
their terms of office and their travel to and from the meeting place: 

1. Safety from interference for all their official papers and documents;  

2. Exemption from all travel restrictions and foreigners’ compulsory registration; 

3. The same waivers in respect of currency and foreign exchange controls as repre-
sentatives of foreign Governments on temporary official mission.  

Article 8 

Staff seconded to the School, members of their households and dependent family 
members shall not require a residence permit. The requirements in respect of compulsory 
registration according to registration laws of the States of the Federal Republic of Ger-
many shall not be affected.  

Article 9 

On the territory of the Federal Republic of Germany, staff seconded to the School 
shall be entitled to the same privileges with regard to foreign exchange controls which 
are generally granted to members of staff of international organisations. 

Article 10 

 (1) German legal provisions concerning compulsory participation in statutory sick-
ness, nursing, accident and pension insurance, as well as child benefits, and compulsory 
contribution and assessment according to labour support legislation, shall not apply to 
staff seconded to the School, subject to paragraphs 2 and 3,  

1. in so far as these employees belong to the social security system of the Euro-
pean Schools, and 

2. provided the Government of the Federal Republic of Germany, after consult-
ing the Executive Board on the matter, shall establish that the social provisions for 
the European School system are sufficient, and exemption from German regulations 
according to this clause is justified in terms of the interests of the European Schools 
and the seconded staff. Exemption from German regulations shall come into effect 
from the time the statement of the representative of the Government of the Federal 
Republic of Germany is published in the Federal Gazette. It shall also apply retroac-
tively to the period preceding the statement as specified in the statement, but at least 
for five years before the publication of said statement in the Federal Gazette.  

 (2) An employee who is employed by the School at the time the statement according 
to paragraph 1, point 2, is submitted shall receive exemption from the regulations con-
cerning the obligation to insure in the statutory pension insurance scheme on the basis of 
paragraph 1 only in case of his consent. Consent shall be notified to the provider of the 
pension insurance scheme within one year after the Government of the Federal Republic 
of Germany has made the statement according to paragraph 1, point 2. The time limit 
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shall also apply if the statement is made in respect of an incompetent pension insurance 
provider. The obligation to insure shall lapse upon receipt of the statement of consent. 
The employee can decide that the obligation to insure shall lapse at an earlier point in his 
employment at the School, but not earlier than the time specified in the statement by the 
Government of the Federal Republic of Germany in accordance with the last sentence of 
paragraph 1, point 2. 

(3) Freedom of affiliation and exemption from compulsory insurance according to 
the statutory pension insurance regulations shall take precedence over exemption accord-
ing to paragraphs 1 and 2. 

Article 11 

 (1) If compulsory contributions to the statutory pension insurance scheme are paid 
for a period which is not subject to compulsory insurance based on Article 10, these con-
tributions shall be refunded according to German regulations on wrongly paid contribu-
tions. In so far as a refund has been validated, after the Executive Board has been con-
sulted in accordance with Article 10, paragraph 1, point 2, with priority given to estab-
lishing or replenishing the expectancy rights of the employee in the welfare system of the 
organisation, the contributions shall be paid out thereto. The refund demand shall lapse, 
notwithstanding § 27 paragraph 2 of the Fourth Book of the Code of Social Law, four 
years after the end of the calendar year in which the statement according to Article 10 
paragraph 2 was made. Unrefunded contributions shall count as payment for voluntary 
insurance without any official action being required, if legislation to that effect existed at 
the time of payment. 

(2) Compulsory contributions to statutory sickness, nursing and accident insurance 
as well as contributions and assessments under labour support legislation paid for the pe-
riod before 14 August 1985 shall not be refunded. 

Article 12 

The reliefs anticipated in this Agreement shall be granted to personnel seconded to 
the School exclusively in the interests of the School. Measures to recall a member of staff 
seconded to the School on the grounds of public order or public safety shall be instituted 
by the Government of the Federal Republic of Germany only after the representative of 
the Executive Board has received a hearing. 

CHAPTER 3. FINAL PROVISIONS 

Article 13 

This Agreement shall come into force on the day on which the Government of the 
Federal Republic of Germany notifies the Executive Board of the European Schools that 
the domestic requirements for entry into force have been fulfilled. The definitive day 
shall be the day on which notification is received. 
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DONE in Brussels on 31 July 2002 in the German language in duplicate. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

WILHELM SCHÖNFELDER 

For the Executive Board of the European Schools: 

MICHAEL RYAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE CONSEIL D’ADMINISTRATION DES ÉCOLES 
EUROPÉENNES CONCERNANT L’ÉCOLE EUROPÉENNE À 
FRANKFURT AM MAIN 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, et le Conseil 
d’administration des écoles européennes, 

Désireux de faire en sorte que l’École européenne à Frankfurt am Main (ci-après 
dénommée « l’École ») puisse remplir sa mission dans les meilleures conditions morales 
et matérielles possibles, conformément à l’article 2 du Protocole concernant la création 
d’Écoles européennes, du 13 avril 1962, 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE I. BÂTIMENTS ET ÉQUIPEMENTS DES ÉCOLES 

Article premier 

1) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne s’engage à mettre 
gratuitement à la disposition du Conseil d’administration des Écoles européennes les 
bâtiments et les équipements initiaux nécessaires que l’École utilisera pendant sa durée 
de vie. Le Gouvernement assume l’entretien des bâtiments et le règlement des risques, 
qui sont généralement à la charge du propriétaire. L’École assume les frais de 
fonctionnement et de maintenance, ainsi que la responsabilité des dommages liés à 
l’usure, en particulier la responsabilité des utilisateurs pour les dommages causés. Les 
équipements et les matériels pédagogiques fournis par l’École restent sa propriété. 

2) La ville de Frankfurt am Main reste le propriétaire du terrain de l’École à 
Frankfurt am Main, ainsi que des bâtiments érigés sur celui-ci et des équipements 
initiaux. La ville de Frankfurt am Main assure les bâtiments de l’École conformément 
aux exigences locales en vigueur. 

CHAPITRE 2. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 2 

1) Les locaux de l’École sont placés sous la protection spéciale des autorités 
allemandes. 

2) Les dossiers de l’École sont confidentiels. Toutefois, il est possible de consulter 
les fichiers dans le cadre de poursuites pour des faits punissables, par l’intermédiaire des 
autorités chargées des poursuites. Quoi qu’il en soit, les dossiers personnels des 



Volume 2401, I-43366 

 242

enseignants qui ne possèdent pas la nationalité allemande ne peuvent être consultés 
qu’avec le consentement préalable du représentant du Conseil d’administration. 

Article 3 

1) Si l’École achète des biens ou profite d’autres services destinés exclusivement à 
honorer des obligations légales, le Ministère des finances rembourse, sur demande, le 
montant de la taxe sur le chiffre d’affaires inclus par le fournisseur dans la facture et payé 
par l’École, si le montant de la taxe dépasse dans le cas précis 25 €. Le paragraphe 1) ne 
s’applique pas aux achats de denrées alimentaires ni de produits du tabac. 

2) Le remboursement au titre du paragraphe 1) n’est accordé que si les autres 
membres du Statut octroient un allègement fiscal correspondant aux Écoles européennes 
établies sur leur territoire souverain. 

3) Les demandes de remboursement doivent être adressées au Ministère des 
finances, accompagnées des factures concernées. Toute demande doit être soumise avant 
la fin de l’année civile qui suit l’année du chiffre d’affaires. Elle doit englober toutes les 
demandes de remboursement relatives à une période comptable qui doit couvrir au moins 
un trimestre. L’École doit être informée par écrit si des demandes ne sont pas acceptées. 

4) Si le montant de la taxe diminue, l’École en informe immédiatement le Ministère 
des finances et l’excédent de remboursement doit être reversé dans un délai d’un mois à 
compter de la notification. La différence peut être réglée dans le cadre de la demande de 
remboursement soumise pour cette période. 

Article 4 

L’importation de produits dont l’École a besoin exclusivement pour son usage 
officiel est exonérée de la taxe à l’importation. Cette exemption ne s’applique pas à 
l’importation de denrées alimentaires ni de produits du tabac. L’article 3, paragraphe 2, 
s’applique en conséquence. 

Article 5 

Si l’École vend un bien importé pour son usage officiel et dont l’achat ou 
l’importation a fait l’objet d’un remboursement de la taxe sur le chiffre d’affaires ou 
l’importation en vertu de l’article 3, paragraphe 1, ou de l’article 4, la partie de la taxe sur 
le chiffre d’affaires ou l’importation correspondant au prix de vente doit être payée au 
Ministère des finances. Par souci de simplicité, le montant de la taxe à payer peut être 
calculé en appliquant le taux d’imposition pertinent à l’approvisionnement du bien au 
moment de sa vente. L’article 3, paragraphe 4, s’applique en conséquence. 

Article 6 

1) Les autres remboursements, compensations et cotisations payés par le Conseil 
d’administration des Écoles européennes au personnel affecté provisoirement à l’École, 
en fonction des dispositions actuelles régissant le statut du personnel détaché 
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temporairement dans les Écoles européennes, sont exonérés du montant de la taxe sur le 
revenu qui leur est applicable. 

2) Les salaires et les émoluments similaires qu’un autre membre du Statut représenté 
au sein du Conseil d’administration verse au personnel affecté provisoirement à l’École 
pour y travailler, y compris au Directeur, qui sont soumis à l’impôt sur le revenu par le 
membre détachant, sont exonérés de l’impôt sur le revenu applicable, partant du principe 
de réciprocité. 

Article 7 

Les membres du Conseil d’administration et des Comités d’inspection bénéficient 
des avantages suivants au cours de leur mandat, ainsi que lors de leurs déplacements dans 
le cadre de réunions : 

1. Sécurité contre toute ingérence dans leurs dossiers et documents officiels ; 

2. Exemption de toutes les restrictions de voyage et l’enregistrement obligatoire des 
étrangers ; 

3. Mêmes dérogations quant aux contrôles du change de devises en tant que 
représentants de gouvernements étrangers en mission officielle temporaire. 

Article 8 

Le personnel détaché dans l’École, leur famille et les membres de leur famille à leur 
charge n’ont pas besoin d’un titre de séjour. 

Les exigences quant à l’enregistrement obligatoire en vertu de la loi en vigueur en la 
matière dans les États de la République fédérale d’Allemagne ne sont pas affectées. 

Article 9 

Sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne, le personnel affecté 
temporairement à l’École a droit aux mêmes privilèges relatifs au contrôle des changes 
que ceux généralement accordés aux membres du personnel des organisations 
internationales. 

Article 10 

1) La loi allemande qui prévoit une participation obligatoire au régime légal 
d’assurance couvrant les situations de maladie, de dépendance, d’accident, de retraite et 
les allocations familiales, ainsi que la contribution et l’évaluation obligatoires en vertu de 
la législation sur le soutien à l’emploi, ne s’applique pas au personnel détaché 
provisoirement dans l’École, sous réserve des paragraphes 2 et 3, 

1. Pour autant que ces employés appartiennent au système de sécurité sociale 
des Écoles européennes et 

2. Pour autant que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, 
après avoir consulté le Conseil d’administration à cet égard, considère le régime 
social du système des Écoles européennes suffisant et que l’exemption des 
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réglementations allemandes en vertu de cette clause soit justifiée vis-à-vis des 
intérêts des Écoles européennes et du personnel détaché. L’exemption des 
réglementations allemandes entre en vigueur dès la publication de la déclaration du 
représentant du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne dans le 
Journal officiel allemand. Elle s’applique également rétroactivement à la période 
précédant la déclaration comme indiqué dans cette dernière, mais au moins cinq ans 
avant la publication de ladite déclaration au Journal officiel allemand. 

2) Un employé qui est engagé par l’École au moment de la soumission de la 
déclaration conformément au paragraphe 1, point 2, bénéficie de l’exemption des 
règlementations relatives à l’obligation de participer au régime légal d’assurance pension 
visé au paragraphe 1, uniquement s’il exprime son consentement. Ce consentement est 
notifié au prestataire du régime d’assurance pension dans un délai d’un an suivant la 
déclaration du Gouvernement allemand, en application du paragraphe 1, point 2. Ce délai 
s’applique également si la déclaration est faite vis-à-vis d’un prestataire d’assurance 
pension inadmissible. L’obligation de s’assurer expire dès la réception du consentement. 
L’employé peut décider que l’obligation de s’assurer expire à un moment antérieur de 
son engagement à l’École, mais pas plus tôt que le moment indiqué dans la déclaration 
du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, conformément à la dernière 
phrase du paragraphe 1, point 2. 

3) La liberté d’affiliation et l’exemption des règlementations relatives à l’assurance 
obligatoire au régime de pension légal priment sur l’exemption visée aux paragraphes 1 
et 2. 

Article 11 

1) Si des cotisations obligatoires au régime légal d’assurance pension sont versées 
pour une période qui n’est pas soumise à l’assurance obligatoire en vertu de l’article 10, 
ces cotisations doivent être remboursées conformément à la réglementation allemande sur 
les cotisations indûment versées. Les cotisations sont remboursées pour autant que le 
remboursement soit validé, après consultation du Conseil d’administration en vertu de 
l’article 10, paragraphe 1, point 2, la priorité étant donnée à l’établissement ou la 
restitution des droits en expectative de l’employé dans le système de sécurité sociale de 
l’organisation. La demande de remboursement expire, nonobstant le point 27, 
paragraphe 2, du Quatrième livre du Code de droit social, quatre ans après l’année civile 
au cours de laquelle la déclaration a été faite conformément à l’article 10, paragraphe 2. 
Les cotisations non remboursées comptent comme paiement de l’assurance volontaire 
sans nécessiter aucune démarche officielle, si une législation à cet effet existait au 
moment du versement. 

2) Les cotisations obligatoires au régime légal d’assurance couvrant les situations de 
maladie, de dépendance, d’accident, ainsi que les cotisations et les évaluations 
obligatoires en vertu de la législation sur le soutien à l’emploi payées pour la période 
antérieure au 14 août 1985 ne sont pas remboursées. 
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Article 12 

Les allègements prévus dans le présent Accord sont accordés au personnel affecté 
temporairement à l’École exclusivement dans l’intérêt de l’École. Les actions visant à 
rappeler un membre du personnel détaché dans l’École pour des motifs d’ordre public ou 
de sécurité publique doivent être introduites par le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne, uniquement après audition du représentant du Conseil 
d’administration. 

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS FINALES 

Article 13 

Le présent Accord entre en vigueur à la date où le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne notifie au Conseil d’administration des Écoles européennes que les 
mesures intérieures pour lui donner effet ont été prises. La date définitive est celle de la 
réception de la notification. 

FAIT en double exemplaire à Bruxelles, le 31 juillet 2002, en langue allemande. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

WILHELM SCHÖNFELDER 

Pour le Conseil d’administration des Écoles européennes : 

MICHAEL RYAN 



 




